
参展服务合同书Exhibition Services Contract

甲方(Party A)：                         乙方(Party B)：
                                       Canada Exhibition and Trade Association 
联系地址Business Address：                联系地址Business Address：
                                       20-160 East Beaver Creek Rd Richmond Hill
                                       ON L4B 3L4

                       是一家注册地在加拿大，拥有加拿大注册商标，从事食品、农产品生产加工或国际贸易的企业。                   是其在中国的授权公司，代表                  签订进博会参展服务合同。
                    is a Canadian company registered in Canada, engaged in the production, processing, or international trade of food and agricultural products.                       which is the subsidiary of                      signs the contract on behalf of                     .

加拿大展览与贸易协会（CETA）是一家组册在多伦多的非营利组织，是2026第九届中国国际进口博览会官方授权代理服务机构。
Canada Exhibition and Trade Association（CETA） is a non- profit organization located in Toronto and is an official authorized agent for the 9th China International Import Expo (CIIE) 2026.

经甲乙双方商定，乙方为甲方提供2026中国国际进口博览会参展服务，为保障双方权益，签订如下合同条款：
Upon mutual agreement between Party A and Party B, Party B shall provide exhibition services to Party A for the China International Import Expo 2026. In order to safeguard the rights and interests of both parties, the following contract terms are hereby agreed upon and signed:

一、展会信息 About the Exhibition
展会名称:2026中国国际进口博览会
Exhibition Name: China International Import Expo 2026
主办单位:中华人民共和国商务部、上海市人民政府
Hosts: Ministry of Commerce of the People's Republic of China, Shanghai Municipal People's Government
承办单位: 中国国际进口博览局、国家会展中心(上海)有限责任公司
Organizers: China International Import Expo Bureau, National Exhibition and Convention Center (Shanghai)
展会举办地:国家会展中心(上海 )
Venue: National Exhibition and Convention Center (Shanghai)
展会日期:2026年11月5-10日
Exhibition Date: November 5-10, 2026
展示区域：食品及农产品
Exhibition area： Food and Agricultural Products
展会官网 Official website: www.ciie.org

二、服务内容 Scope of Services
甲方作为乙方展团参团企业，可获得2026中国国际进口博览会CETA展团展位内   ㎡展示区域（含特装及必要参展设施），可获得展示区域内相关海报设计制作、乙方提供的专场对接等服务。可优先参与乙方在中国境内举办各类活动。
As a participating company of Party B's exhibition delegation, Party A will be entitled to a   ㎡ exhibition area within the CETA exhibition booth of 2026 CIIE. This exhibition area will include special decorations and necessary exhibition facilities. Additionally, Party A will receive services such as poster design and production within the designated area and dedicated support for business matchmaking provided by Party B.  Furthermore, Party A will be given priority in participating in various events organized by Party B within China.

三、参团费用及支付方式Participation Fees and Methods of Payment
展位单价为人民币¥        元/平米，[2026]年[4]月[30]日前签约并支付[50.00]%展位定金，可享受早鸟价5000元/平米。预定    平米以上展位面积，可享受    %展位优惠，优惠叠加后展位单价为     元/平米。甲方应付展位费总额为人民币（大写）             （¥          元）。
The standard booth fee is RMB      per square meter. If Party A signs this Agreement and pays 50% of the total booth fee as a deposit on or before April 30, 2026, Party A shall be entitled to the Early Bird rate of RMB               per square meter.In addition, for booth reservations of      square meters or more, Party A shall be eligible for an additional 0% discount on the booth fee. After application of the above discounts, the final booth fee shall be RMB             per square meter.The total booth fee payable by Party A under this Agreement shall be RMB                 .

甲方应于[2026]年[4]月[30]日前向乙方指定账户支付[50.00]%的展位定金，即人民币（大写）     （¥     元）逾期未付的，不再享受早鸟价格折扣。尾款人民币（大写）        （¥      元）应于[2026]年[7]月[31]日前付清。逾期未付的，乙方有权不再保留该展位，并按照每逾期一天应付金额万分之五的标准要求甲方支付滞纳金。由于乙方需将上述款项支付给中国国际进口博览局及相关单位，甲方完成付款后单方面要求解约并退款，乙方有权不予退款。
Party A shall pay 50% of the total booth fee as a deposit to the bank account designated by Party B on or before April 30, 2026, in the amount of RMB      .If Party A fails to make the payment within the above-mentioned period, Party A shall no longer be entitled to the Early Bird discount rate.The remaining balance of RMB          shall be paid in full on or before July 31, 2026.In the event that Party A fails to pay the balance by the above deadline, Party B shall have the right to release and reallocate the reserved booth space without further notice. In addition, Party A shall pay a late payment penalty calculated at 0.05% of the overdue amount per day.As Party B is required to remit the above payments to the China International Import Expo Bureau and relevant authorities, once Party A has completed the payment, any unilateral request by Party A for termination of this Agreement and refund of the paid fees shall not be accepted by Party B, and Party B shall have the right to refuse any refund.

甲方可通过转账汇款、海外电汇等方式向乙方支付本合同约定的参团费用。
Party A can make the payment to Party B of the agreed-upon participation fee through methods such as bank transfer or overseas remittance. 
乙方将根据甲方实际支付金额向甲方开具发票。
Party B will issue an invoice to Party A based on the actual payment amount made by Party A.

人民币收款账户信息For Payment in CNY Account：：








四、双方职责Responsibilities of Both Parties

    乙方应及时将2026中国国际进口博览会有关要求通知甲方。甲方作为2026中国国际进口博览会的参展方，须严格执行2026中国国际进口博览会参展须知（附件）及组织单位相关要求。如因甲方违反相关要求产生处罚及相关损失，由甲方单独承担，乙方不承担连带责任。
Party B shall promptly inform Party A of the relevant requirements of the 2026 China International Import Expo. As an exhibitor at the 2026 China International Import Expo, Party A must strictly comply with the Exhibitor Guidelines for the 2026 China International Import Expo (attached) and the relevant requirements of the organizing unit. If any penalties or related losses arise due to Party A’s violation of these requirements, Party A shall bear them alone, and Party B shall not assume any joint liability.


[bookmark: _Hlk136351649]甲方代表Authorized Representative of Party A：   乙方代表Authorized Representative of Party B：
（签字）（Signed）                            （签字）（Signed）



时间Dated: ——————————————        时间Dated: ——————————————














附件attachment
2026中国国际进口博览会参展须知
一、展团作为加拿大商品展团，不得销售非加拿大产品（洽谈区赞助商品除外）。
As a Canadian product exhibition group, the exhibition group is not allowed to sell non-Canadian products (except for sponsored products in the negotiation area).
二、展团现场不得进行非预包装食品（散货称重）销售。
The exhibition group shall not sell non-pre-packaged food (bulk weighing) on site.
三、参展单位承诺提交的所有材料的合法性、真实性和有效性。参展单位须仔细阅读并遵守《参展合同细则》，该细则构成参展合同不可分割的一部分，与参展合同具有同等法律效力。详见官网（www.ciie.org）“企业数字展位”栏目下的“下载专区”。
The exhibitor makes commitment that all the materials submitted are legitimate, authentic and valid. The exhibitor shall thoroughly read and comply with the Exhibitions Terms and Conditions before submitting the contract, which forms an integral part with same legal effect as this Contract. For details, please refer to the "Download" under the "Business Exhibition" Column on the official website (www.ciie.org).
四、参展单位不得有下列任一行为：未经展会方书面同意将本合同所约定的权利义务全部或部分向第三方转让或与第三方共享共担；未经展会方同意现场零售或提供有偿服务；展出的展品超出参展展品清单范围；未经合法授权展出第三方产品；侵犯他人的知识产权等合法权益；其他违约违规行为。如违反上述任一行为，展会方有权采取包括但不限于责令停止违约违规行为、移走涉嫌或侵权展品、注销或撤销该第三方的许可并提供给参展单位，情节严重的，拒绝参展单位及其关联企业在未来三年内参加进博会等相关措施。
The exhibitor shall not have any of the following acts: assign all or part of the rights and obligations agreed herein to a third party or share with a third party without the written consent of the Organizer; sell on-site retail or provide paid services without the consent of the Organizer; show the exhibits beyond the scope of the list; show the third - party products without lawful authorization; infringe on IP rights or other lawful rights and interests; other breaches or violations of contract. Otherwise, the Organizer shall reserve the right to take the following measures, including but not limited to stopping the breach or violation, removing or covering up illegal exhibits temporarily, cancelling the certificates of the exhibitor or related third parties and refuse their participation. In case of serious situation, the Organizer is entitled to refuse the exhibitor and its affiliated enterprises to participate in CIIE in the next three years and other related measures.
五、参展单位委托第三方代为签署参展合同及其他相关文件的，须向展会方提供相应的授权委托书。参展方收到参展单位（或其授权代理人）签署的参展合同后，待审核相关资料、展会方在审核通过后签署并换发参展合同。参展合同的附件/传真件/邮件具有同等法律效力。
If any third party is entrusted by the exhibitor to sign the Participation Contract and other related documents, the exhibitor shall present a Letter of Authorization to the Organizer. Upon receipt of the Participation Contract signed and sealed by the exhibitor (or its authorized agent), the Organizer should review relevant documents and return the endorsed Participation Contract upon approval. The scanned or fixed copies of the Participation Contract shall have the same legal effect as the original.
六、展会方同意参展单位指定Canada Exhibition and Trade Association（CETA）（受托付款单位全称）（以下简称“受托付款方”）完整参展合同约定的付款义务，参展单位须保证受托付款方向展会方出具《承诺函》并代为履行付款义务。如受托付款单位未按照合同约定付款，不为参展单位的付款义务。
The Organizer agrees the exhibitor to entrust Canada Exhibition and Trade Association（CETA）(hereinafter referred to as the "entrusted payer") to fulfill the payment obligations as stipulated in this Contract. The exhibitor guarantees that the entrusted payer presents a Commitment Letter to the Organizer and fulfills the payment obligations on its behalf.ere the entrusted p Whayer does not make payment to the Organizer as agreed herein, the exhibitor shall not be deemed exempt from corresponding payment obligations.
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